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Важливим аспектом визнання суверенності національного варіанта 

літературної мови є його фіксація, тобто вияв та кодифікація націо- 

нальної норми літературної мови – в першу чергу, шляхом лексико- 

графічного відображення норми літературної мови в умовах певного 

соціуму [1, с. 409].  

Окрім кодифікації, У. Аммон увиразнює ще інші «соціальні сили», 

важливі для існування та визнання національного варіанта, що 
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створюють його „силове поле“. Це авторитети, які прописують норми 

стандарту та слідкують за їхнім дотриманням, наприклад, вчителі, так 

звані „Modellsprecher und Modellschreiber“ – „зразкові мовці та автори“ 

(як, наприклад, журналісти) та „мовні експерти“ (наприклад, лінгвісти) 

[2, с. 112–113]. 

Так, «соціальні сили» Австрії приклали зусиль до того, щоб 

у 1951 році з’явився австрійський «Словник хорошої, правильної 

німецької спільної мови», який замінив «Правила німецького право- 

пису та покажчик слів», які були обов’язковими для усіх шкіл. На 

відміну від свого попередника, для цього видання характерним було 

те, що у ньому були враховані специфічні мовні риси австрійського 

національного варіанта німецької мови. Унікальний на той час словник 

містив цілу низку загальновживаних лексем розмовної мови та 

елементи австрійських діалектів. Австрійський словник – 

Österreichisches Wörterbuch – був суто австрійським виданням, про що 

свідчили такі факти: словник був опублікований австрійським 

федеральним виданням у Відні на замовлення австрійського Міністер- 

ства освіти, котре наполегливо рекомендувало використання вказаного 

словника у школах. Над виданням працювали виключно австрійці 

(вчителі та викладачі) [3, с. 137]. У 1979 році виходить 35-те суттєво 

доопрацьоване та розширене видання Австрійського словника, який 

акцентує увагу на різниці між австрійським та загальнонімецьким 

словниковим запасом. Ця тенденція продемонструвала чітку відповід- 

ність між назвою та сутністю зазначеного словника, що демонстрував 

не лише орфографічні форми, але й подавав широкий коментар щодо 

значення та вживання кодифікованих лексем. У 2016 році виходить  

43-е видання, яке охоплює 928 сторінок.  

Окрім внутрішньої кодифікації, австрійський варіант німецької 

мови зазнає і зовнішньої кодифікації на теренах ФРН. Редакція 

видавництва Duden приділяє велику увагу дивергентним ознакам 

національних варіантів німецької мови у межах таких словників, як 

„Duden – Die deutsche Rechtschreibung“, 2006, „Duden – Deutsches 

Universalwörterbuch“, 2006, „Duden – Das große Wörterbuch der 

deutschen Sprachein 10 Bänden“, 1999 та „Wie sagt man in Österreich? 

Wörterbuch des österreichischen Deutsch“, 1998 (під редакцією 

Я. Ебнера).  

У 2004 році за участю У. Аммона створений словник варіантів 

німецької мови („Variantenwörterbuch des Deutschen“). Перше видання 

словника описує географічні варіанти стандартної німецької мови. 

Автори словника виходять з плюрицентричної концепції німецької 
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мови та порівнюють мови кожної з німецькомовних країн, 

розглядаючи їх як офіційні на території відповідної держави. Словник 

розглядає Німеччину, Австрію, Швейцарію, Люксембург, Ліхтен- 

штейн, а також німецькомовні області Бельгії та Південний Тіроль.  

Словник варіантів німецької мови став першим словником, який 

впровадив у лексикографію концепцію плюрицентричної мови 

послідовно та симетрично завдяки співпраці науковців трьох країн із 

дослідницькими центрами у Дуїзбурзі, Інсбруціі та Базелі. Він налічує 

11 800 статей та поділяє австрійський лексикон на загально- 

австрійський, східноавстрійський (Бурґенланд, Відень, Нижня Австрія, 

частина Штірії), середньоавстрійський (Верхня Австрія, частина 

Зальцбурга), південноавстрійський (частина Штірії, Карінтія, Східний 

Тіроль), західноавстрійський (Форарльберг, Тіроль, частина Зальц- 

бурга). Такий розподіл відповідає внутрішньому розподілу австрій- 

ського мовного варіанта. У 2016 році виходить друге видання слов- 

ника, до якого включену «намібізми» – специфічні вирази, які похо- 

дять з мови африкаанс. 

Під час укладення словника враховувався критерій того, що лексика, 

зафіксована у словнику, повинна бути в наявності не у всіх варіантах, або 

у кожному конкретному варіанті вона повинна мати певні особливості 

використання чи різні значення. Корпус словника базується на прикладах 

із преси та літератури, а також на текстах із Інтернету. 

Але кодифікація австріацизмів становить для лексикографів 

неабияку проблему, адже інколи дуже важко провести межу між 

австрійським, баварським та південнонімецьким варіантом загально- 

німецького відповідника. Тому діалектологи вважають, що нагальною 

потребою є укладання словників, котрі містили б чітку диференціацію 

певних лексичних одиниць за територіальною приналежністю 

[4, с. 370]. Це могло б зняти дискусію щодо національного статусу 

певного територіального варіанта загальнонімецької лексеми. 

Порівнюючи ознаки австрійського стандарту зі стандартом 

в Німеччині, можна стверджувати, що основні розбіжності фіксуються 

у лексичній системі, тобто йдеться про лексичні варіанти на позначення 

одного і того ж поняття. Словник Я. Ебнера 1998 року фіксує  

4 000 австріацизмів, які є виразниками контрасту між стандартами в 

Австрії та Німеччині. Сьогодні цей список розширено до 7 000 одиниць. 

Проте у контексті дивергентних рис між національними варіантами 

німецької мови в Австрії та Німеччині германісти ведуть дискусію не 

лише щодо кодифікованих австріацизмів у вузькому значенні цього 

терміну, а й щодо тієї частини лексичного складу австрійського 
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субстандарту, котрий відрізняється від німецької стандартизованої літера- 

турної мови. Дивергентний вокабулярій є звичним для усного вжитку на 

території Австрії незалежно від того, якого статусу (кодифікованого, 

розмовного чи регіонального) набуває та чи інша лексема. 
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Дослідження присвячено аналізу мотивуючих ознак лінгво- 

культурологічного концепту TEXTILE в англійській мові. Матеріалом 

дослідження слугували етимологічні словники, загальні тлумачні 


